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“OPERATION HUSKY” - July 1943

Special Note by David Howell - Editor Remembrance, The Official
Magazine of the Shrine of Remembrance - Melbourne- Australia

Many Australians may not have heard of Operation Husky - the Allied campaign
i Sicily during the Second World War - however, this military operation in 1943
was an important part of the Allied struggle against the Axis powers.

With the campaign in North Africa coming to a conclusion in May 1943, the
Allied forces turned their attention to Italy, with the starting point, the island of
Sicily. On 10 July 1948 under the codename of Operation Husky, the Allied
landings on Sicily commenced. The Operation was second in importance, only
to that of the D-Day operations the following year.

Ulising the steep and rugged terrain of the region, Axis forces had the advantage,
especially when the Allied efforts were hampered by poor co-ordination between
the air and ground forces of the British Commonwealth and the United States.

‘Within those Commonwealth Forces there were eight Royal Australian Naval
ships, Gawler, Lismore, Marvborough, Ipswich, Cessnock, Geraldton, Cairns and
Wollongong. There were also many Australians personnel serving in British units
along with four Royal Australian Air Force squadrons.

In all, the operation took thirty eight days to conclude when finally Sicily was
liberated on 17 August 1943.

Molti australiani non conosceranno Operation Husky - una delle campagne
mulitart degli Alleati duranti la Seconda Guerra Mondiale - eppure questa
Campagna del 1943 ha avuto un ruolo importante nella lotta contro I’Asse
Tedesca.

Una volta conclusa la campagna del nord Africa, nel maggio del 1943, le Forze
Alleate si concentrarono sull’ltalia miziando dalla Sicilia. 11 10 Luglio 1943 lo
sharco in Sicilia, conosciuto con il nome di Operation Husky, (u solo secondo, in
magnitudine ed importanza, al famoso sbarco del D-Day dell’anno seguente.



Approfittando del terreno scosceso e selvaggio della regione, le Forze dell’Asse
Tedesca ebbero subito un vantaggio, specialmente nel momento in cui l'azione
delle Forze Alleate ed Americane fu’ compromessa da povero co-ordinamento
fra forze di terra e supporto acreo.

Nell'ambito delle Forze Alleate, le Forze del Commonweath imcludevano otto
navi della Marina Militare Australiana: Gawler, Lismore, Maryborough, Ipswich,
Cessnock, Geraldton, Cairns ¢ Wollongong . Molti soldati Australiani servirono
in unita’ inglesi che includevano anche quattro Squadrighe della Roval Australian
Air Force.

Operation Husky si concluse con la liberazione della Sicilia 1l 17 Agosto 1945.

=
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An unidentitied sarlor mans a 40mm pom pom' Italian Breda Gun aboard
HMAS Lismore in April 1915. HMAS Lismore provided convoy escort and
mines weeping duties for Operation Husky in the mvasion of Sicily.



This Inaugural Commemoration Service has been presented by the Istituto di
Cultura Sicilia Australia (I.C.S.A.) with the assistance of:

Australian Embassy in Rome

Commonweath War Graves Commission

Returned and Services League - Victorian Branch

Australian\WarMemorial

Australian War Memorial - Canberra



THE ANZAC TRADITION

Gallipoli was the first time that Australians and New Zealanders participated
together in a major conflict. The name ANZAC (from Australian and New
Zealand Army Corps) became a universally recognised symbol for the soldiers of
both nations, and for those who fought and died during this conflict. Anzac Day,
celebrated annually on the 25th of April, remains a significant occasion for both
countries, at which time all of those who have served and died in the service of
the nation are commemorated.

HISTORICAL NOTES

On the 10" of July 1943, following the successful conclusion of the North African
campaign in May, a combined allied force of 160,000 Commonwealth and
American troops invaded Sicily as a prelude to the assault on mainland Italy. The
campaign in Sicily, known as Operation Husky, came to an end on the 17" of
August when the two allied forces came together at Messina, but failed to cut off

the retreating Axis forces.

ANZACs in Augusta, Sicily. August 1943, Photograph, L.C. LeGuay (Source:
Australian War Memorial)



THE ANZAC TRADITION

Gallipoli ¢’ stato il primo conflitto mondiale nel quale hanno partecipato soldati
australiani e neo zealandest. Il nome ANZAC (che deriva da Australian and New
Zealand Army Corps) e’ ora riconosciuto universalmente come simbolo delle
truppe di ambedue nazioni, e di coloro che morirono in questo conflitto
mondiale. Anzac Day, celebrato il 25 Aprile di ogni anno, rimane un’occasione
1mportante per entrambe nazioni che in quel giorno ricordano chi ha servito ed e’

morto al servizio della propria nazione.

HISTORICAL NOTES

11 10 Luglio 1945, dopo 1l successo della Campagna Africana del maggio
precedente, le torze Alleate Americane e del Commonwealth invasero la Sicilia in
preparazione all assalto della penisola. La campagna militare alleata in Sicilia,
conosciuta come Operation Husky, si concluse il 17 Agosto quando le truppe
degli Alleati si ricongiunsero a Messina, ma non riuscirono a sconfiggere le forze

armate 1Tedesche.

Grottalgie Airfield, Italy. 1945. RAAF, Italians, RAF and Commando personnel
all cooperate in filling a petrol tanker from drums. (Source: Australian War

Memorial)



COMMEMORATIVE SERVICE

WELCOME

Gaetano Failla - Vice President: Istituto di Cultura Sicilia, Australia

CALL TO COMMEMORATION

Mr. Doug Trappett - Charge d’Affaires Australian Embassy in Rome

August 1943. A street in Centuripe, Catamia, Sicily, after the occupation of the
town by Allied forces. (Source: Australian War Memorial)



OPENING PRAYER (recited in English and Italian) ALL STAND - IN PIEDI

Don Agrippino Salerno - Provost of the Pontificia Basilica Collegiata “Santa
Maria dell’Elemosina” di Biancavilla - Sicily

Dear Lord,

Kindly hear our constant prayer

For those who bore witness to your own fidelity

By giving their lives for those they loved.

Resurrect them in our True homeland

And perfect that peace for which they longed and died.
‘We ask this through our Lord Jesus Christ, Your Son
‘Who lives and reigns with you and the Holy Spirit,

One God, forever and ever.

Signore, Fonte di Pace,

Ascollta le nostre preghiere per coloro che
Seguendo 1l Tuo esempio di fedelta’,

Hanno donato la vita per il bene commune.

Fa’ che rinascano nella nostra Patria in cielo

E perfeziona in noi la Pace da loro tanto desiderata

I per la quale si sono sacrificati.
Chiediamo questo per Cristo Tuo figlio e Nostro Signore
Che vive e regna con te, in unita’ con lo Spirito Santo

Per tutti 1 secoli der secoli

Response: AMEN




READING (in Italian) ALL SIT - SEDUTI

Maria Sanciolo-Bell - President : Istituto di Cultura Sicilia Australia

Book of Revelations - Chapter 7 verses 9-17

After this I looked, and there was a great multitude that no one could
count, from every nation, from all tribes and peoples and languages,
standing before the throne and before the Lamb, robed in white, with
palm branches in their hands.

They cried out in a loud voice, saying “Salvation belongs to our God
who 1s seated on the throne, and to the Lamb!” And all the angels
stood around the throne and around the elders and the four living
creatures, and they fell on their faces before the throne and worshipped
God, singing “Amen! Blessing and glory and wisdom and thanksgiving
and honour and power and might be to our God forever and ever!
Amen” Then one of the elders addressed me, saying, “Who are these,
robed in white, and where have they come from? I said to him” Sir,

» r

you are the one that knows”. Then he said to me,

“r

I'hese are they who
have come out of the great ordeal; they have washed their robes, and
made them white with the blood of the Lamb.

For this reason they are before the throne of God, and worship Him
day and night within the temple, and the one who is seated on the
throne will shelter them. They will hunger no more, and thirst no
more; the sun will not strike them, nor any scorching heat; for the
Lamb at the centre of the throne will be their shepherd, and he will
guide them to springs of the water of life, and God will wipe away every
tear from their eyes”.

Lettura dal Libro Dell’ Apocalisse: - Capitolo 7 versi 9-17

Dopo queste cose vidi: ecco, una moltitudine immensa, che nessuno
poteva contare, di ogni nazione, tribt, popolo e lingua. Tutti stavano in
piedi davanti al trono e davanti all Agnello, avvolti in vesti candide, e
tenevano rami di palma nelle loro mani.

E gridavano a gran voce: "La salvezza appartiene al nostro Dio, seduto
sul trono, e all Agnello" I tutti gli angell stavano attorno al trono e agli
anziani e al quattro esseri viventi, e si inchinarono con la faccia a terra

davanti al trono e adorarono Dio dicendo: "Amen! Lode, gloria,



sapienza, azione di grazie, onore, potenza e forza al nostro Dio nei

secoli der secoll. Amen'. Uno degli anziani allora si rivolse a me e disse:
Vel li. Ar <

"Questr, che sono vestiti di bianco, chi sono e da dove vengono?". Gli

rispost: 'Signore mio, tu lo sai’. E lur: "Sono quelli che vengono dalla

grande tribolazione e che hanno lavato le loro vesti, rendendole

candide nel sangue dell Agnello.

Per questo stanno davanti al trono di Dio e gl prestano servizio giorno
e notte nel suo tempio; e Colur che siede sul trono stendera la sua
tenda sopra di loro. Non avranno piu fame né avranno piu sete, né Ii
colpira il sole né arsura alcuna, perché IAgnello, che sta in mezzo al
trono sara il loro pastore e Ii guidera alle fonti delle acque della vita. E
Dio tergera ogni lacrima dai loro occhi”.

ADDRESS

Mr Doug Trappett : Charge d’Affaires Australian Embassy in Rome

wﬁ%}f o
MEAOIZE,

RAAF ground crew examine the remains of an extensively damaged
Messerschmitt Bl109 aircralt brought down i Sicily in 1943, Photograph, L.C.
LeGuay (Source: Australian War Museurn)



READING (in English)

Maria Scuderi - Member of I.C.S.A.

Book of Wisdom - Chapter 3 verses 1-9

The souls of the virtuous are in the hands of God,

No torment shall ever touch them.

In the eyes of the unwise, they did appear to die,

their going looked like a disaster,

Their leaving us, like annihilation; but they are in peace.

If they experienced punishment as men see it,

their hope was rich with immortality;

Slight was their affliction, great will their blessings be.

God has put them to the test

And proven them worthy to be with him;

He has tested them like gold in a furnace,

and accepted them as a holocaust.

‘When the time comes for his visitation they will shine out;

as sparks run through the stubble, so will they.

They shall judge nations, rule over people, and the Lord will be their
king for ever.

They who trust in Him will understand the truth, those who are faithful
will live with Him 1n love;

for grace and mercy await those He has chosen.

Lettura: dal Libro della Sapienza - Capitolo 3 versi 1-9
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Le anime der giusti, invece, sono nelle mani di Dio nessun tormento le
tocchera.

Agli occhi degli stolti parve che morissero, la loro fine fu ritenuta una
sclagura,

la loro partenza da noi una rovina, ma essi sono nella pace. Anche se
agli occhr degli uomini subiscono castighi, la loro speranza é piena di
anmortalita. Per una breve pena riceveranno grandi benefict, perché

Dio Ii ha provati e It ha trovati degni di sé:



Ir ha saggiati come oro nel crogiuolo e I ha graditi come un olocausto.
Nel giorno del loro giudizio risplenderanno; come scintille nella
stoppia, correranno qua e 14. Governeranno le nazioni, avranno potere
sui popoli e 1l Signore regnera per sempre su di loro. Quanti confidano
m lur comprenderanno la verita; coloro che gli sono fedeli vivranno
presso di lui nell’amore, perché grazia e misericordia sono riservate ai
suor eletti.

Response: Thanks be to God

PRAYERS OF INTERCESSION (recited in Italian and English)

Don Agrippino Salerno: Provost of the Pontificia Basilica Collegiata “Santa Maria
dell’Elemosina” di Biancavilla - Sicily

In this hour of remembrance, we turn our hearts to You, Lord and
pray that our voices may be crowned by your Grace.

In quest’ora dedicata al ricordo, 171 volgiamo 1 nostri cuori e preghiamo
che le nostre voci possano essere icoronate dalla Tua grazia.

Prayer 1 (in English) - Reader: Matteo Mignemi - Student at the Scuola
Elementare Mario Rapisardi - Catania

Saviour of the world,

Be present in all places of suffering, violence and pain

‘Where there is fear, bring courage and in the darkest moments, bring
hope. Lord hear us.

Salvatore e del mondo, sii presente dovunque c¢’e’ softerenza, violenza
e dolore.

Dove c’e’ paura porta coraggio e nel momenti di cupa tristezza,
speranza.

Response: Lord hear our prayer
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Prayer 2 (in Italian) - Reader: Francesco Cutrera - Student at the Scuola Media
Giovanni Verga - Caltanissetta

Padre Nostro, ispira nei giovani di Sicilia e d’Australia di continuare il
tuo lavoro di riconciliazione nel mondo e fa si’ che la Guerra ed 1
contlitti non portino piu’ dolore e perdita di vite alle nostre nazioni.

Signore Ascoltacr.

Our Father, inspire the youth of Sicily and Australia to continue Your
work of reconciliation in the world and ensure that war and conflict
may never again bring pain and loss to our countries.

Response: Signore Ascoltaci

Prayer 3 (in English) - Reader: Carmelo Pagano, Principal of Mt Ridley College,
Melbourne, Australia

Our Lord and Saviour, may Your Blessing embrace all who defend
their nation.

Give them strength, wisdom and courage so that they may be agents of

hope and peace in the world.

Signore nostro Dio, Discenda la tua Benedizione su tutti coloro che
difendono la loro Patria.

Dona loro forza, saggezza e coraggio per far si che siano agenti di
speranza e di pace nel mondo.

Response: Lord hear our Prayer

Prayer 4 (in Italian) - Reader: Ada Bentivoglio - Member of I.C.S.A.
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Cristo nostro Signore,
Tu che che hai conquistato la morte, ricorda coloro che oggi
commemoriamo

LEd insieme a loro, tutti 1 Caduti di ogni guerra, passata e presente.



Possa 1l loro sacrificio essere sempre presente nelle nostre menti

e gurdare l'umanita’ ad orizzonti di Pace.

Christ our Lord, You who have conquered death, remember those
whom we commemorate today

And together with them, all those who lost their lives in conflicts past
and present.

May their sacrifice be ever present in our minds and guide humanity to
horizons of Peace.

Response: Lord hear our Prayer

Don Agrippino Salerno: Provost of the Pontificia Basilica Collegiata “Santa Maria
dell’Elemosina” di Biancavilla, Sicily

Merciful Father, accept these, our prayers, for the sake of your Son
Jesus Christ.

Padre misericordioso, accetta queste nostre preghiere nel nome di Tuo
Figlio nostro Signore Gesu’ Cristo.

Response: AMEN

ROLL CALL OF THE DEAD (introduction read in English and Italian)

Mr Carmelo Pagano - Principal Mt Ridley College Melbourne Australia

‘We remember today all people who have served in the armed services
in times of war. In particular today we celebrate the sacrifice of those
Australian and New Zealander soldiers who lost their life here, in Sicily.
‘We, the keepers of their memory and heirs of their sacrifice, today bow
our heads and thank you.

Oggi ricordiamo tutti coloro che sono morti in Guerra. In particolare
oggi celebriamo 1l sacrificio dei soldati australiani e della Nuova
Zelanda che hanno perso la loro vita qui, i Sicilia. Noi, custodi della
Loro memoria ed eredi del Loro sacrificio, chimamo 1l capo e Li

TIngraziamo.

13



READING OF THE NAMES

ALL STAND - IN PIEDI

Australian Soldiers

Flight Sergeant
Warrant Officer
Flight Sergeant
Flight Sergeant
Flight Sergeant
Flight Sergeant
Flight Sergeant
Flying Officer
‘Warrant Officer
Pilot Ofticer
Flying Officer
‘Warrant Officer
Flight Sergeant
‘Warrant Officer
Flight Sergeant
Sergeant

Flying Officer
Flight Sergeant
‘Warrant Ofticer
Flight Sergeant
Flight Sergeant
Flying Officer

ARMOUR, ROBERT DOUGLAS
AUSTIN, RHUBERT MELLOR
BEER, JACK GARFIELD
BOWKER, STANLEY CHARLES
COCK, WALTER DOWNES
CUMMINGS, HAROLD ARTHUR JOHN
DALEY, CAROL JAMES

DAVLEY, GEORGE FRANK
FORRESTER, NORMAN SMITH
GELL, ALLAN THOMAS
HARPER, RODERICK MACMILLAN
LAVER, LEONARD COURTNEY
O'HARA, BERNARD ALOYSIUS
PERCIVAL, REGINALD EDMUND
SAGGERS, ERIC FRANK
SHEARER, BENJAMIN WATSON
SHEEHY, BASIL JAMES

SMITH, DAVID ALEXANDER
TRELOAR, IAN

WALKER, HENRY LEONARD
WIGLEY, HARVEY JOHN
WORKMAN, FREDERICK JOHN

Australian-born Soldiers serving in the Royal Air Force

Wing Commander

Lieutenant

Flight Sergeant

‘Warrant Officer Pilot

14

N.G.MULHOLLAND DFC
G. HOPE - CAMPBELL
Unkown Airman

R. HARDIE


http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075239/ARMOUR,%20ROBERT%20DOUGLAS
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075253/AUSTIN,%20RHUBERT%20MELLOR
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075309/BEER,%20JACK%20GARFIELD
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075371/BOWKER,%20STANLEY%20CHARLES
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075538/COCK,%20WALTER%20DOWNES
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075607/CUMMINGS,%20HAROLD%20ARTHUR%20JOHN
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075619/DALEY,%20CAROL%20JAMES
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075630/DAVEY,%20GEORGE%20FRANK
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075768/FORRESTER,%20NORMAN%20SMITH
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075810/GELL,%20ALLAN%20THOMAS
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075945/HARPER,%20RODERICK%20MACMILLAN
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819218/LAVER,%20LEONARD%20COURTNEY
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819548/O'HARA,%20BERNARD%20ALOYSIUS
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819610/PERCIVAL,%20REGINALD%20EDMUND
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819781/SAGGERS,%20ERIC%20FRANK
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819825/SHEARER,%20BENJAMIN%20WATSON
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819830/SHEEHY,%20BASIL%20JAMES
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819865/SMITH,%20DAVID%20ALEXANDER
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2820009/TRELOAR,%20IAN
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2820043/WALKER,%20HENRY%20LEONARD
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2820136/WIGLEY,%20HARVEY%20JOHN
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2820198/WORKMAN,%20FREDERICK%20JOHN

New Zealand Soldiers
Flight Sergeant
Sub-Lieutenant (A)
Pilot Officer
Sergeant

Flight Sergeant
Flight Sergeant
‘Warrant Officer
Flying Officer
Pilot Officer

Flight Sergeant

All Repeat/ Tutti Ripetono:

DOBSON, WILLIAM TREVOR
DOWELLL, AVERY DAVID
GREENSTREET, JAMES FREDERICK
HAMMOND, WILLIAM ERIC
IBBOTSON, JACK KENDRICK
LEWTHWAITE, JAMES FREDERICK
MARSH, ALLAN HENRY
MARSHALL, REGINALD ARTHUR
SIMMS, DAVID ERNEST

WILDE, GORDON GEORGEL

Lest we forget

Lest we forget
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http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075673/DOBSON,%20WILLIAM%20TREVOR
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075686/DOWELL,%20AVERY%20DAVID
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075876/GREENSTREET,%20JAMES%20FREDERICK
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2075921/HAMMOND,%20WILLIAM%20ERIC
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2076088/IBBOTSON,%20JACK%20KENDRICK
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819245/LEWTHWAITE,%20JAMES%20FREDERICK
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819375/MARSH,%20ALLAN%20HENRY
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819379/MARSHALL,%20REGINALD%20ARTHUR
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2819840/SIMMS,%20DAVID%20ERNEST
http://www.cwgc.org/find-war-dead/casualty/2820140/WILDE,%20GORDON%20GEORGE

WREATHS PRESENTATION ALL SIT - SEDUTI

‘Wreath will be layed  at the foot of the Great Cross as a sign of everlasting

Tribute for the supreme sacrifice of our dead soldiers.

Ghirlande commemorative, saranno poste ai piedi della Grande Croce come
pe L

simbolo di eterno Tributo al supremo sacrificio der nostri Caduti,

AUSTRALIA - Wreath Presented by Mr Doug Trappett, Charge d’Affaires,
Australian Embassy, Rome

RETURN SERVICES LEAGUE : Victorian Branch - Wreath Presented on
their behalf by Mr Carmelo Pagano, Principal, Mt Ridley College, Melbourne,
Australia

ICSA: Wreath Presented by Mrs. Maria Sanciolo-Bell, President

OTHERS: Any member of the public or Authority present, who wishes to lay a
Commemorative Tribute, is invited to join the official party in the Wreath
Presentation ceremony.

ALTRE: Chiunque vogha oftrire una ghirlanda come 1Tributo Commemorativo
ai Caduti, e’ invitato ad unirsi al gruppo ulficiale nella cerimionia dr

Presentazione.

‘-&m‘w g e

o

Syracuse, Sicily, Italy. Allied invasion troops, 10 July 1943 (Source: Australian
War Memorial)
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ODE TO MEMORY ALL STAND - IN PIEDI

Mr Doug Trappett : Charge d’Affaires Australian Embassy in Rome

They shall not grow old, as we who are left grow old
Age shall not weary them, nor the years condemn.
At the going down of the sun and in the morning

We will remember them.

Loro non invecchieranno come nor, che I abbiamo sopravvissuti
1 tempo non Ii stanchera’, ne’ l'eta’ li condannera’
Ad ogni tramonto ed ad ogni alba

Noi I ricorderemo

Response: We Will Remember Them /Noi Li Ricorderemo

FANFARE

The Last Post and 1l Silenzio are played, followed by a minute of silence.

The Rouse & Reveille and La Sveglia are played.

CLOSING PRAYER (read in English and Italian)

Don Agrippino Salerno: Provost of the Pontificia Basilica Collegiata “Santa
Maria dell’Elemosina” di Biancavilla, Sicily

Lord, our peace and security was won at great cost; in every day of our
lives, make us a people zealous for peace, and hasten the time when no

nation shall lift up sword against another, neither learn war anymore.

‘We make this prayer in the name of The One who gave His life for the
sake of the world: Jesus Christ, Our Redeemer.
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Signore, la nostra pace e sicurezza sono state vinte a grande costo; fa st
che 1 ogni 1stante della nostra vita nor rimaniamo devoti alla Pace ed
aflretta il momento in cur nessuna nazione alzera’ piu’ la spada verso
un altra nazione e le dichiarera’ guerra.

171 chiediamo questo nel nome di Colur che diede la Sua vita per 1l
mondo: Gesu’ Cristo, il nostro Redentore.

Response: AMEN

BENEDICTION (in English)

Don Agrippino Salerno: Provost of the Pontificia Basilica Collegiata “Santa Maria

dell’Elemosina” di Biancavilla, Sicily
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The Lord be with you

11 Signore sia con voi
And with thy spirit

Blessed be the name of the Lord

Sia Benedetto 1l nome del Signore

Now and forever

Our help is in the name of the Lord

1] nostro aiuto e’ nel nome del Signore

Who made heaven and earth



May almighty God bless you, in the name of The Father, The Son and the
Holy Spirit

Possa la Benedizione del Signore discendere su di voi, nel nome del Padre,
del Figlio e dello Spirito Santo

Amen

Go in Peace to love and serve the Lord

Andate in Pace a servire 1l Signore

Thanks be to God

END OF SERVICE
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Visit to the final resting place of Australian and New Zealand soldiers

The Participants are invited to visit the final resting place of Australian and New
Zealand soldiers. Each plot will be marked by a Flag and Red Poppies.

Tutt 1 presenti sono mvitati a visitare le tombe dei caduti Australiani e Neo
Zealandest. Ogni tomba sara’ segnata da una bandierina e dei papaveri rossi.

Refreshments offered by the Australian Embassy

Padiglione Mostra Stern

Museo dello Sbarco in Sicilia, Viale Africa,
Piazzale Asia

Le Ciminiere, Catania

At the conclusion of the Commemorative Service, participants are invited to
partake in Light Refreshments offered by the Australian Embassy in Rome.

The refreshments will be served from 12:00 noon till 1:00pm. All Welcomed.

In chiusura della Cerimonia Commemorativa un leggero rinfresco sara’ offerto
dall’Ambasciata d’Australia a Roma.

1l rinfresco, al quale tutti 1 presenti sono invitati, sara’ servito fra le 12:00 e le
13:00 pomeridiane.
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THE SYMBOLISM OF THE RED POPPIES

Red Poppies were the first signs of life in the blood drenched fields of northern
Irance and Belgium after World War I and since then have become symbolic of
the blood shed by the 10 million soldiers who lost their lives in WWI including
45,000 Australian and 16,697 New Zealanders.

Since 1921, wearing a poppy 1s also symbol of remembrance of the 102,000
Australian and 52,000 New Zealand servicemen and women who have given their
lives in conflicts during the past 100 years.

1 papeveri, sono stati 1 primi fiori a spuntare su 1 campi di battaglia di Francia e
Belgio dopo la Prima Guerra Mondiale. Da quel momento hanno simboleggiato
1l sangue sparso dar 10 milioni di cadutr, fra 1 quali 45,000 soldati australians e
10,097 Neo Zealandesi che hanno perso la vita durante la Prima Guerra
Mondiale. Da quel giorno, 1l papavero rosso, ha simboleggiato rigenerazione,
nuova vita e speranza ed e’ simbolo del ricordo perpetuo dei 102,000 Australiani
e 92,000 Neo Zealandesi che hanno dato la loro vita in guerre e conflitti militars
mondiall durante gli ultimi 100 anni.
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CATANIA WAR CEMETERY

The Catania’s War Cemetery 1s the burial ground for Commonwealth soldiers
who lost their lives in battles fought in territory north of Lentini. Many died in the
heavy fighting just short of Catania, the town was taken on the 5th of August
1943, and in the battle for the Simeto river bridgehead. The cemetery contains
2,135 burials 113 of them unidentified.

26 Australian soldiers and 11 New Zealand soldiers are buried here.

1l Cimutero di Guerra di Catania contiene le salme di soldati delle Forze del
Commonwealth che persero la vita nelle battagle che hanno avato luogo a nord
di Lentini. Molt di loro morirono a pochi distanza da Catania, che fu’ presa dagli
Alleati il 5 Agosto 1943, e nella battagla del Simeto.

26 salme di soldati australiani e 11 salme di soldati Neo Zealandesi riposano qui.

Cataria, Sictly, Italy. 1945, Flares light up the sky during a night raid. (Source:

Australian War Memorial)
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The Institute of Culture Sicily Australia also wishes to thank the Italian Civil and
Military authorities and all the people who have joined in Commemorating the
supreme sacrifice of our war dead.

L’Istituto di Cultura Sicilia Australia ringrazia tutte le autorita’ italiane Civili e
Militari presenti a questa Commemorazione e tutti coloro che si sono uniti a nor
nel ricordare 1l supremo sacrificio dei nostri Caduti.
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Ttaly Star (centre), awarded to Flying Officer L.A. “Toppy” Eimsaar. On 12 April
1948 Einsaar and his crew were forced to ditch their aircralt ofl Sicily when it was
damaged by a German attacker. Five of his crew survived and they were
imprisoned first by the Italians and then by the Germans. They eventually
escaped and were sheltered by Italian families before they were able to arrange a
rendevous with a British motor torpedo boat i 1944.
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